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Ñëîâî î ïîëêó Èãîðåâå» &ndash; ïðîèçâåäåíèå äðåâíåðóññêîé ñëîâåñíîñòè, ñîçäàþùåå êàê ïóáëèêàòîðàì, òàê è èññëåäîâàòåëÿì ìàññó òðóäíîïðåîäîëèìûõ ñëîæíîñòåé, êîòîðûå â ñâîåé ñîâîêóïíîñòè ïðåäñòàâëÿþò ñïåöèôèêó îñîáîãî
êóëüòóðíîãî ôåíîìåíà «Ñëîâà&hellip;». Ïðåæäå äðóãèõ îáðàùàåò íà ñåáÿ âíèìàíèå îòñóòñòâèå äîñòîâåðíîãî èñïðàâëåííîãî òåêñòà ïàìÿòíèêà (è, êàê ñëåäñòâèå, ñðàâíèòåëüíî áîëüøîå ÷èñëî ðåêîíñòðóêöèé è âàðèàíòîâ êîíúåêòóð) è ìíîæåñòâåííîñòü ïåðåâîäîâ, â
êîòîðûõ «Ñëîâî î ïîëêó Èãîðåâå» ñóùåñòâóåò â ñîâðåìåííîé êóëüòóðå. 



     «Êàæäûé ïåðåâîä, ñêîëü áû îí íè áûë ïðåâîñõîäåí, ïðîåöèðóåò ìíîãîìåðíóþ ñëîæíîñòü ïîäëèííèêà íà ïëîñêîñòü, äåëàåò îðèãèíàë óïðîù¸ííûì è ïðåäñòàâëÿåò åãî îäíîñòîðîííå. Ñîïîñòàâëÿÿ äâà èëè íåñêîëüêî ïåðåâîäîâ, ÷èòàòåëü ìîæåò ïîëó÷èòü êàê áû ñòåðåîñêîïè÷åñêîå
èçîáðàæåíèå îðèãèíàëà, óâèäåòü åãî ñ ðàçíûõ ñòîðîí» [Ãàñïàðîâ 2006: 5]. Çàäà÷ó óäîáíîãî äëÿ ÷èòàòåëÿ è èññëåäîâàòåëÿ ïðåäñòàâëåíèÿ ýòèõ ðàçíîðîäíûõ òåêñòîâ äîëæåí ðåøèòü ýëåêòðîííûé ðåñóðñ Ïàðàëëåëüíûé êîðïóñ ïåðåâîäîâ «Ñëîâà î ïîëêó Èãîðåâå» (URL:
http://nevmenandr.net/slovo). 


     Ïàðàëëåëüíîå ïðåäñòàâëåíèå òåêñòà è ïåðåâîäà &mdash; âïîëíå ïðèâû÷íàÿ ýäèöèîííàÿ ïðàêòèêà, íå ðàç ðåàëèçîâàííàÿ è â ïóáëèêàöèÿõ «Ñëîâà î ïîëêó Èãîðåâå». Îäíàêî ôîðìàò êíèãè äà¸ò âîçìîæíîñòü ïðåäëîæèòü ÷èòàòåëþ äëÿ îäíîâðåìåííîãî îçíàêîìëåíèÿ äâà, ìàêñèìóì &mdash; ÷åòûðå òåêñòà.
Îíè ìîãóò áûòü ðàñïîëîæåíû ñëåâà è ñïðàâà íà ðàçâîðîòå èëè âòèñíóòû â äâå-òðè êîëîíêè (áîëüøåãî íå ïîçâîëèò øèðèíà ñòðàíèöû) íà îäíîì ëèñòå. Õàðàêòåðíûé ïðèìåð ìîæíî íàéòè â ïðèëîæåíèè ê ñòàòüå È. À. Ïèëüùèêîâà «Èç èñòîðèè ðóññêî-
èòàëüÿíñêèõ ëèòåðàòóðíûõ ñâÿçåé: (Áàòþøêîâ è Òàññî)» [Ïèëüùèêîâ 1997: 78&ndash;80].net/slovo).

 

     Â ñèòóàöèè ñî «Ñëîâîì&hellip;» ýòîãî íåäîñòàòî÷íî.net/slovo). 


     Ðàçóìååòñÿ, âîçìîæíî ïîìåñòèòü äðóãèå ïåðåâîäû íà ñëåäóþùèõ ñòðàíèöàõ, âûäåðæèâàÿ ëèíåéíóþ êîìïîçèöèþ êíèãè. Èìåííî òàê â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ è ïîñòóïàþò èçäàòåëè. Íî íåóäîáñòâî òàêîé ôîðìû î÷åâèäíî. Âëàäèìèð Íàáîêîâ óñòàìè ñâîåãî ãåðîÿ, íàñòàèâàâøåãî íà ïàðàëëåëüíîì ÷òåíèè
äâóõ ÷àñòåé ðîìàíà, ïðåäëàãàë, ÷òîáû îáîéòèñü áåç õëîïîòíîãî ïåðåëèñòûâàíèÿ íàçàä-âïåð¸ä, ëèáî ðàçðåçàòü êíèãó è ñêðåïèòü âìåñòå ñîîòâåòñòâóþùèå ñòðàíèöû ïðîèçâåäåíèÿ, ëèáî êóïèòü ñðàçó äâà ýêçåìïëÿðà, êîòîðûå ìîæíî áóäåò ïîëîæèòü ïåðåä ñîáîé: «I find it
wise in such cases as this to eliminate the bother of back-and-forth leafings by either cutting out and clipping together the
pages with the text of the thing, or, even more simply, purchasing two copies of the same work which can then be placed
in adjacent positions on a comfortable table» [Nabokov 1962: 28].net/slovo). 


     Âåñüìà óòîìèòåëüíî äàæå ñîïîñòàâëåíèå îäíîãî òåêñòà è îäíîãî ïåðåâîäà íà ðàçâîðîòå, òàê êàê ýòî òðåáóåò îò ÷èòàòåëÿ ïîñòîÿííûõ óñèëèé ïðè ïîèñêå ñîîòâåòñòâèé. Çàäà÷à ñòàíîâèòñÿ ïðîùå, åñëè òåêñò õîðîøî ñòðóêòóðèðîâàí, êàê, íàïðèìåð, â ëåòîïèñè, íî äðóãèå æàíðû íå
ïðåäîñòàâëÿþò òàêîãî óäîáñòâà.net/slovo). 


     Â íàøåì êîðïóñå ýòè òðóäíîñòè ñíèìàþòñÿ èçìåíåíèåì íàïðàâëåíèÿ òåêñòà, êîòîðûé ðàñïîëàãàåòñÿ en regard íå ñâåðõó âíèç (êîëîíêè), à ñëåâà íàïðàâî (ñòðîêè). Ñîîòâåòñòâóþùèå ôðàãìåíòû òåêñòà, òàêèì îáðàçîì, îêàçûâàþòñÿ äðóã ïîä äðóãîì è äàþò ïîëüçîâàòåëþ ïîëíóþ è
íàãëÿäíóþ èíôîðìàöèþ î ñõîäñòâàõ è ðàçëè÷èÿõ âàðèàíòîâ, ïåðåâîä÷åñêèõ âîëüíîñòÿõ, ðàçíîîáðàçèè òðàêòîâîê.net/slovo). 


     Â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ ýòî ïðèâîäèò ê ïîÿâëåíèþ ãîðèçîíòàëüíîé ïðîêðóòêè ýêðàíà, íî òðàäèöèîííûå ïðèíöèïû HTML-â¸ðñòêè ïðèõîäèòñÿ ïðèíîñèòü â æåðòâó íàãëÿäíîñòè.net/slovo). 


     Òåîðåòè÷åñêè ìîæíî ïðåäñòàâèòü è ïîäîáíîå áóìàæíîå èçäàíèå ñ òîé ëèøü ðàçíèöåé, ÷òî â í¸ì êîëè÷åñòâî ïåðåâîäîâ áûëî áû îãðàíè÷åíî äëèíîé ëèñòà (îêîëî 40&ndash;45 ñòðîê), à â êîðïóñå îíî îãðàíè÷åíî òîëüêî ðàçìåðîì áàçû äàííûõ, êîòîðàÿ ìîæåò ñîäåðæàòü
ìèëëèîíû çàïèñåé. Â ëþáîì ñëó÷àå âîîáðàæàåìîìó âåðñòàëüùèêó, êîòîðûé âûíóæäåí áûë áû âçÿòüñÿ çà òàêóþ ðàáîòó, ìîæíî òîëüêî ïîñî÷óâñòâîâàòü.net/slovo). 


     Â îòëè÷èå îò ëèíãâèñòè÷åñêè îðèåíòèðîâàííûõ êîðïóñîâ, â êîòîðûõ ïîèñê îñóùåñòâëÿåòñÿ ïî ñëîâàì, à â âûäà÷å ïðèâîäèòñÿ êîíòåêñò, â íàøåì êîðïóñå ïîèñê ïðîèçâîäèòñÿ ïî ôðàãìåíòàì, à âûäà÷à ïðîèçâîäèòñÿ â ôîðìå ñîïîñòàâëåíèé. Îñîáåííîñòüþ
Ïàðàëëåëüíîãî êîðïóñà ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî êàæäîå ñîïîñòàâëåíèå èìååò óíèêàëüíóþ ññûëêó (GET-çàïðîñ) è ìîæåò áûòü âûçâàíî ïî ýòîé ññûëêå â ëþáîé ìîìåíò.net/slovo). 

     Êðîìå òîãî, ýëåêòðîííàÿ âåðñèÿ ïðåäñòàâëåíèÿ òåêñòîâ äà¸ò âîçìîæíîñòü äëÿ ââåäåíèÿ äðóãèõ äîïîëíåíèé, êîòîðûå ïëàíèðóþòñÿ â áëèæàéøåé ïåðñïåêòèâå ðàçâèòèÿ ðåñóðñà. Ðå÷ü èä¸ò î ïîñëîâíîì ïîèñêå, ïðåäñòàâëåíèè îðèãèíàëüíîãî íà÷åðòàíèÿ â Åêàòåðèíèíñêîé êîïèè
«Ñëîâà&hellip;» è î íåêîòîðûõ äðóãèõ. 
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Ðàáîòà âûïîëíåíà ïðè ôèíàíñîâîé ïîääåðæêå ÐÃÍÔ â ðàìêàõ ïðîåêòà ïî ñîçäàíèþ èíôîðìàöèîííûõ ñèñòåì («Ïàðàëëåëüíûé êîðïóñ ïåðåâîäîâ &bdquo;Ñëîâà î ïîëêó Èãîðåâå&ldquo;»), ïðîåêò ¹ 08&ndash;04&ndash;12104â. 
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The experience of the Parallel Corpus of Translations of the Tale of Igor&rsquo;s Campaign in presenting ancient text
and its translations 
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The author explores the difference between two ways of parallel text presentation: &ldquo;in lines&rdquo; and &ldquo;in
columns&rdquo;. The Tale of Igor&rsquo;s Campaign gives an extraordinary actuality to this problem. The parallel corpus
of The Tale of Igor&rsquo;s Campaign translations is an attempt to give the user an opportunity to compare several
variants of the text and several translations. 
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